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Foiled Ambush (6:8-12) 

 ץעַוָּיִּוַ ;לאֵרָשְׂיִבְּ םחָלְנִ היָהָ ,םרָאֲ ךְלֶמֶוּ  ח
 ינִֹמלְאַ ינִלֹפְּ םוֹקמְ-לאֶ ,רֹמאלֵ וידָבָעֲ-לאֶ
 .יתִנֹחֲתַּ

8 Now the king of Aram warred against Israel; and 
he took counsel with his servants, saying: 'In such 
and such a place shall be my camp.' 

 לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ-לאֶ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ חלַשְׁיִּוַ  ט
 ,םשָׁ-יכִּ  :הזֶּהַ םוֹקמָּהַ רבֹעֲמֵ ,רמֶשָּׁהִ ,רֹמאלֵ
 .םיתִּחִנְ םרָאֲ

9 And the man of God sent unto the king of Israel, 
saying: 'Beware that thou pass not such a place; for 
thither the Arameans are coming down.' 

 רשֶׁאֲ םוֹקמָּהַ-לאֶ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ חלַשְׁיִּוַ  י
 רמַשְׁנִוְ--הֹריהִזְהִוְ םיהִלֹאֱהָ-שׁיאִ וֹל-רמַאָ
 .םיִתָּשְׁ אֹלוְ ,תחַאַ אֹל  :םשָׁ

10 And the king of Israel sent to the place which the 
man of God told him and warned him of; and he 
guarded himself there, not once nor twice. 

 ;הזֶּהַ רבָדָּהַ-לעַ ,םרָאֲ-ךְלֶמֶ בלֵ רעֵסָּיִּוַ  אי
 אוֹלהֲ ,םהֶילֵאֲ רמֶאֹיּוַ ,וידָבָעֲ-לאֶ ארָקְיִּוַ
 .לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ-לאֶ וּנלָּשֶּׁמִ ימִ ,ילִ וּדיגִּתַּ

11 And the heart of the king of Aram was sore 
troubled for this thing; and he called his servants, 
and said unto them: 'Will ye not tell me which of us 
is for the king of Israel?' 

 ינִֹדאֲ אוֹל ,וידָבָעֲמֵ דחַאַ רמֶאֹיּוַ  בי
 ,לאֵרָשְׂיִבְּ רשֶׁאֲ ,איבִנָּהַ עשָׁילִאֱ-יכִּ  :ךְלֶמֶּהַ
 רבֵּדַתְּ רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ-תאֶ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶלְ דיגִּיַ
 .ךָבֶכָּשְׁמִ רדַחֲבַּ

12 And one of his servants said: 'Nay, my lord, O 
king; but Elisha, the prophet that is in Israel, telleth 
the king of Israel the words that thou speakest in thy 
bed-chamber.' 

How does Elisha know? 
1. Malbim 12:8  
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 לארשיב זא םחלנ םרא ךלמ רשאבו ,ץראב השענה לכ עדוי היהש דע ,םויה לכ וילע ףפוח יהלאה חור היהש
 ךלמ רובעי םשש אלפומו םלענ םוקמב היהי ותיינחש וידבע לע ץעויו
 תא ריהזהו איבנהל םעפ לכב רבדה עדונו ,והושפתיו וילע ובראיו לארשי

 וילע ןכוש ק''הור היהש ראובמ הזמש םימעפ המכ היה הזו ,ךלמה
 תודימתב

 
How did they know it was Elisha? 

2. Ralbag 6:8 
 ןחב ךא דבל םימעפ 'ב אלו דבל 'א םעפ אל דימת 'יבנה ירבד 'ותמא אצמו
 'ומוקמה עדוי היה לארשי ךלמ יכ םרא ךלמל עדונש ךרדב תובר םימעפ הז
 :םש אבחתי רשא

 
 
 

 
Attempted Kidnapping and Soldiers of Fire 
(6:13-23) 
 
 

 ,אוּה הכֹיאֵ וּארְוּ וּכלְ ,רמֶאֹיּוַ  גי
 הנֵּהִ ,רֹמאלֵ וֹל-דגַּיֻּוַ ;וּהחֵקָּאֶוְ ,חלַשְׁאֶוְ
 .ןתָֹדבְ

13 And he said: 'Go and see where he is, that I may send 
and fetch him.' And it was told him, saying: 'Behold, he 
is in Dothan.' 

 ליִחַוְ ,בכֶרֶוְ םיסִוּס המָּשָׁ-חלַשְׁיִּוַ  די
 .ריעִהָ-לעַ וּפקִּיַּוַ ,הלָיְלַ וּאבֹיָּוַ ;דבֵכָּ

14 Therefore sent he thither horses, and chariots, and a 
great host; and they came by night, and compassed the 
city about. 

 ,םוּקלָ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ תרֵשָׁמְ םכֵּשְׁיַּוַ  וט
 סוּסוְ ריעִהָ-תאֶ בבֵוֹס ליִחַ-הנֵּהִוְ ,אצֵיֵּוַ
 ,ינִֹדאֲ הּהָאֲ וילָאֵ וֹרעֲנַ רמֶאֹיּוַ ;בכֶרָוָ
 .השֶׂעֲנַ הכָיאֵ

15 And when the servant of the man of God was risen 
early, and gone forth, behold, a host with horses and 
chariots was round about the city. And his servant said 
unto him: 'Alas, my master! how shall we do?' 

 רשֶׁאֲ םיבִּרַ יכִּ  :ארָיתִּ-לאַ ,רמֶאֹיּוַ  זט
 .םתָוֹא רשֶׁאֲמֵ ,וּנתָּאִ

16 And he answered: 'Fear not: for they that are with us 
are more than they that are with them.' 

-חקַפְּ ,הוָהיְ ,רמַאֹיּוַ ,עשָׁילִאֱ ללֵּפַּתְיִּוַ  זי
-תאֶ ,הוָהיְ חקַפְיִּוַ ;האֶרְיִוְ וינָיעֵ-תאֶ אנָ
 םיסִוּס אלֵמָ רהָהָ הנֵּהִוְ ארְיַּוַ ,רעַנַּהַ ינֵיעֵ
 .עשָׁילִאֱ תבֹיבִסְ ,שׁאֵ בכֶרֶוְ

17 And Elisha prayed, and said: 'LORD, I pray Thee, 
open his eyes, that he may see.' And the LORD opened 
the eyes of the young man; and he saw; and, behold, the 
mountain was full of horses and chariots of fire round 
about Elisha. 
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-לאֶ עשָׁילִאֱ ללֵּפַּתְיִּוַ ,וילָאֵ ,וּדרְיֵּוַ  חי
 הזֶּהַ-יוֹגּהַ-תאֶ אנָ-ךְהַ ,רמַאֹיּוַ הוָהיְ
 .עשָׁילִאֱ רבַדְכִּ ,םירִוֵנְסַּבַּ םכֵּיַּוַ ;םירִוֵנְסַּבַּ

18 And when they came down to him, Elisha prayed 
unto the LORD, and said: 'Smite this people, I pray 
Thee, with blindness.' And He smote them with 
blindness according to the word of Elisha. 

 ךְרֶדֶּהַ הזֶ אֹל ,עשָׁילִאֱ םהֶלֵאֲ רמֶאֹיּוַ  טי
 הכָילִוֹאוְ ,ירַחֲאַ וּכלְ--ריעִהָ הֹז אֹלוְ
 ךְלֶֹיּוַ ;ןוּשׁקֵּבַתְּ רשֶׁאֲ שׁיאִהָ-לאֶ םכֶתְאֶ
 .הנָוֹרמְשֹׁ ,םתָוֹא

19 And Elisha said unto them: 'This is not the way, 
neither is this the city; follow me, and I will bring you to 
the man whom ye seek.' And he led them to Samaria. 

 ,עשָׁילִאֱ רמֶאֹיּוַ ,ןוֹרמְשֹׁ םאָבֹכְּ ,יהִיְוַ  כ
 חקַפְיִּוַ ;וּארְיִוְ הלֶּאֵ-ינֵיעֵ-תאֶ חקַפְּ הוָהיְ
 ךְוֹתבְּ הנֵּהִוְ ,וּארְיִּוַ ,םהֶינֵיעֵ-תאֶ ,הוָהיְ
 .ןוֹרמְשֹׁ

20 And it came to pass, when they were come into 
Samaria, that Elisha said: 'LORD, open the eyes of these 
men, that they may see.' And the LORD opened their 
eyes, and they saw; and, behold, they were in the midst 
of Samaria. 

 ,עשָׁילִאֱ-לאֶ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ רמֶאֹיּוַ  אכ
 .יבִאָ ,הכֶּאַ הכֶּאַהַ  :םתָוֹא וֹתאֹרְכִּ

21 And the king of Israel said unto Elisha, when he saw 
them: 'My father, shall I smite them? shall I smite them?' 

 תָיבִשָׁ רשֶׁאֲהַ ,הכֶּתַ אֹל רמֶאֹיּוַ  בכ
 םחֶלֶ םישִׂ ;הכֶּמַ התָּאַ ךָתְּשְׁקַבְוּ ךָבְּרְחַבְּ
 ,וּכלְיֵוְ ,וּתּשְׁיִוְ וּלכְאֹיוְ ,םהֶינֵפְלִ םיִמַוָ
 .םהֶינֵֹדאֲ-לאֶ

22 And he answered: 'Thou shalt not smite them; hast 
thou taken captive with thy sword and with thy bow 
those whom thou wouldest smite? set bread and water 
before them, that they may eat and drink, and go to 
their master.' 

 וּלכְאֹיּוַ ,הלָוֹדגְ הרָכֵּ םהֶלָ הרֶכְיִּוַ  גכ
 ;םהֶינֵֹדאֲ-לאֶ וּכלְיֵּוַ ,םחֵלְּשַׁיְוַ ,וּתּשְׁיִּוַ
 ץרֶאֶבְּ אוֹבלָ ,םרָאֲ ידֵוּדגְּ דוֹע וּפסְיָ-אֹלוְ
 }פ{  .לאֵרָשְׂיִ

23 And he prepared great provision for them; and when 
they had eaten and drunk, he sent them away, and they 
went to their master. And the bands of Aram came no 
more into the land of Israel. {P} 

What is the plan of the king of Aram? 
3. Ralbag 6:13 

 'יבהל םכחתא וב אוהש יפל יכ ונינע אוה ךיא וא ומע בר ליחו הרוצב ריעב אוה םא וב ןוצרהו אוה ךיא .אוה הכיא
 :ושפתל ליח וילע

 
4. Malbim 6:13 

 ליח חלשש המו ,וילא הצרתי דע תונתמ ול תוברהל ךרטצי רישע אוה םאו ,וילא אציש רתוי לקנב ינע אוה םאש
 :םתאמ תאצל ךלמה ליח והחיני אל םא איבנה לע ןגהל היה דבכ

 
Why does he need the fiery horses if he is going to blind the Syrians and lead them 
to Shomron? How is this connected to the fiery chariot of Eliyahu? 

5. Metzudos 6:17 
 יכ ,ותקעצמ רענה קיתשהל הזב ליעוה םוקמ לכ ,םירונסב וכוהש המב םא יכ הזב רזענ היה אלש יפ לע ףאו .׳וכו רהה הנהו
 :הפ ונשי עשילא רשא םימראה ושיגריש הביס היה הקעצה
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6. Malbim 6:17 
 םיכאלמהו ,'דמב ש''מכ ורמשל םיהלאה שיא תא םיפיקמ םיכאלמ תונחמו ויאריל ביבס 'ה ךאלמ הנוח יכ ,ויניע תא אנ חקפ
 תא האריש יכ ,הלפתל ךרצוהו םיסוסו בכרב םרא הנחמ ואבש ומכ שא יסוסו שא בכר תנומתב ואב ותלצהל התע ונכוהש
 : א''קמב ש''מכ ןיאמ שי האירבו ,דאמ לודג סנ היה האובנל ןכומ וניאש ימ םינחורה

 
What is the parallel between opening the eyes and blinding the soldiers? 

7. Abarbanel 6:18-19 
 ללפתה אוהו ?עשילא םש היה םאו ןתוד איהה ריעה םאה ול ולאשש ןכתיו ,וילא םרא ךלמ ידבע ודריו ריעהמ אצי איבנה הנהו
 םגשו ךרדב ועטשו ןתוד ריעה ותוא היה אלש םהילא רמאו )טי( ,יוארש המ וארי אלש ןפואב םירונסב םתוא הכיש םשל
 וירחא וכלהו הלילב ואבש ינפמ תמאה היה ןכש ובשח םהו ,םישקבמ ויה רשא שיאה לא םכילוי אוה יכו םש היה אל עשילא
 ידיב ריעה ךותב ויהש ואר זאו ,ןורמשל םכילוהו
 םהיביוא

 
How far must they travel? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Why does Elisha not allow him to finish them off? 

8. Kohelles 3:8  
       }ס{ ׃םוֹלֽשָׁ תעֵ֥וְ      }ס{ ה֖מָחָלְמִ תעֵ֥      }ס{ א֔נֹשְׂלִ תעֵ֣וְ      }ס{ ב֙הֹאֱלֶֽ תעֵ֤

A time for loving and a time for hating; 
A time for war and a time for peace. 
 
 

9. Ralbag 6:22 
 הכת םאה םתוא הכת המלו ךרבתי םשה תרובג חכב יתגהנו יתיבש ולא הנה ל''ר .הכמ התא ךתשקבו ךברחב תיבש רשאה
 :י''שה םתוא הבש רשאב הז יואר ןיאש ןכש לכו יואר הז ןיא ךתשקבו ךברחב יבשב גהנת רשא םישנאה

10. Malbim 6:22 
 םע ער תושעל ואב אל םהש טרפבו ,המחלמ ךרדב קר אוה םהיביוא תא גורהל תוצראה יכלמל רתוהש המ יכ תיבש רשאה
 :םתעד יפל ומע ביטהל קר איבנה
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11. Abarbanel 6:23 

 .םתוא הלגיש איבנה דחפמ םגהנמכ אבחהב לארשי ץראב וידודג דוע חולשל ףיסוה אל םרא ךלמ הז האר רשאכו )גכ(
 

 וריכה אל ןכלו ,הרכהה םא יכ )םימוס ויה אל יכ( תוארה םהמ הרדענ אל םרא ישנאש ,איה יתעדל הזה רבדה תבושת לבא
 ופסי אלו וליהבה ןכלו ,ןורמוש ךותב ויהש וב םהש םוקמב וריכיש הלא יניע תא אנ חקפ איבנה רמאו ,הכותב םתויהב ןורמשב
 ילכמ המכח הבוט ,הזל םיכסמ ורמא )והילא יבד אנת םשב א"לר זמר ב"ח טוקלי( ל"זחו .לארשי לובגב דוע אבל םרא ידודג
 הכת אל רמאיו רמאנש ,באחא ןב םרוהיל ויהש תומחלמו ברק ילכ לכמ רתוי לארשי םע עשילא השעש ןוקספ לודג ,ברק
 םרא ישנאל איבנה ןפוא ותואב ןתנש הדועס התוא ליעוה רתויש הזב וצר .םולש ןושל אלא הריכ ןיאו ,הלודג הריכ םהל הרכיו

 היהש תומחלמה לכ ונממ םענמו ליעוהש הממ הז םענמ רתויו ,לארשי ץראב דוע אבל םרא ידודג ולדחיש ידכ ,ושפתל ואבש
 :םרוהי השוע

 
Is there any significance in his placement in Dotan? 
 

12. Bereishis 37:15-17 

ֹמאלֵ שׁי֛אִהָ וּה֧לֵאָשְׁיִּוַ ה֑דֶשָּׂבַּ העֶ֖תֹ ה֥נֵּהִוְ שׁיאִ֔ וּהאֵ֣צָמְיִּוַ   ׃שׁקֵּֽבַתְּ־המַ ר֖

a man came upon him wandering in the fields. The man asked him, 
“What are you looking for?” 

  ׃םיעִֹֽר םהֵ֥ הפֹ֖יאֵ ילִ֔ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ שׁקֵּ֑בַמְ יכִ֣נֹאָ י֖חַאַ־תאֶ רמֶאיֹּ֕וַ

He answered, “I am looking for my brothers. Could you tell me where 
they are pasturing?” 

  ׃ןתָֹֽדבְּ םאֵ֖צָמְיִּוַ ויחָ֔אֶ רחַ֣אַ ף֙סֵוֹי ךְלֶיֵּ֤וַ הנָיְתָֹ֑דּ הכָ֖לְנֵ םי֔רִמְאֹֽ י֙תִּעְמַ֙שָׁ יכִּ֤ הזֶּ֔מִ וּע֣סְנָ ֙שׁיאִהָ רמֶאיֹּ֤וַ

The man said, “They have gone from here, for I heard them say: Let us 
go to Dothan.” So Joseph followed his brothers and found them at 
Dothan. 

13. Ramban 37:15 
 ךלי הנא עדוי היה אלו ךרדה ןמ העות אוה יכ רמאי הדשב העת הנהו שיא והאצמיו
 תוביס יכ דיגהל הזב בותכה ךיראיו םתוא שקבמ היה הערמה םוקמב יכ הדשב סנכנו
 הרזגה יכ דוע ונעידוהלו ויבא דובכל לבס לכה לבא ול רוזחל יואר היהש וילא ואב תובר
 הזלו םדיב ואיבהל ותעדמ אלש ךרד הרומ ה"בקה ול ןמז יכ רקש תוצירחהו תמא
 היה םנח לע אלש םיכאלמ םה הלאה םישיאה יכ םרמאב )די דפ ר"ב( וניתובר ונווכתנ
 :םוקת איה 'ה תצע יכ ונעידוהל הזה רופיסה לכ
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14. The Wealth of Nations, Book IV, Chapter II, paragraph IX Adam Smith 
But the annual revenue of every society is always precisely equal to the 
exchangeable value of the whole annual produce of its industry, or rather is 
precisely the same thing with that exchangeable value. As every individual, 
therefore, endeavours as much as he can both to employ his capital in the support 
of domestic industry, and so to direct that industry that its produce may be of the 
greatest value, every individual necessarily labours to render the annual revenue of 
the society as great as he can. He generally, indeed, neither intends to promote the 
public interest, nor knows how much he is promoting it. By preferring the support of 
domestic to that of foreign industry, he intends only his own security; and by 
directing that industry in such a manner as its produce may be of the greatest value, 
he intends only his own gain, and he is in this, as in many other cases, led by an 
invisible hand to promote an end which was no part of his intention. Nor is it always 
the worse for the society that it was not part of it. By pursuing his own interest he 
frequently promotes that of 
the society more effectually than when he really intends to promote it. I have never 

known much good done by those who affected to trade for the public good. It is an affectation, 
indeed, not very common among merchants, and very few words need be employed in dissuading 
them from it. 
 
 


